been restored, or has had
an opportunity of re-
turning, to the State by
which he has been sur-
rendered.

This stipulation does
not apply to crimes or
offences committed after
the extradition.

ArTICLE 8.

The requisition for ex-
tradition shall be made
through the diplomatic
agents of the High Con-
tracting Parties respect-
ively.

The requisition for the
extradition of an accused
person must be accom-
panied by a warrant of
arrest issued by the com-
petent authority of the
State requiring the ex-
tradition, and by such
evidence as, according to
the laws of the place
where the accused is
found, would justify his
arrest if the crime or
offence had been com-
mitted there.

If the requisition re-
lates to a person already

convicted, it must be
accompanied by the sen-
tence of condemnation

passed against the con-
victed person by the
competent, court of the

State that makes the
requisition for extradi-
tion, provided that a

sentence passed in con-
tumaciam is not to be
deemed a conviction but
a person so sentenced
may be dealt with as an
accused person.

ARTICLE 9.

If the requisition for
extradition be in accord-
ance with the foregoing
stipulations, the com-
petent authorities of the

8

hinet on palautettu tahi
hdnen on ollut mahdol-
lista palata siithen wval-
tioon, joka on hénet
luovuttanut.

Tatd madrdystd el so-
velleta luovuttamisen jil-
keen tehtyihin rikoksiin.

8 ARTIKLA.

Luovutuspyynto on
tehtdvd korkeiden sopi-
muspuolten diplomaat-

tisten asiamiesten vili-
tykselld.

henkilén
koskevaa

Syytetyn
luovuttamista
pyyntod tulee seurata
luovuttamista,  pyytdvin
valtion péatevin viran-
omaisen antama vangit-
semisméardys sekd sel-
laiset todisteet, jotka sen
paikkakunnan lakien
mukaan, jossa syytetty
tavataan,  oikeuttaisivat
hénen vangitsemisensa,
jos rikos olisi sielld tehty.

Jos pyynto kohdistuu
henkiléon joka jo on
tuomittu, tulee sita
seurata luovuttamista
pyytivin valtion pétevin
tuomioistuimen  tuomit-
tua  henkilod  vastaan
langettama rankaisutuo-
mio; kuitenkaan el
tuomiota, joka on lange-
tettu poissaolevaa henki-
168 vastaan, ole pidettavi
syylliseksi julistamisena,
vaan kisiteltikoon siten
tuomittua syytettyni
henkiloné.

9 ARTIKLA.

Jos luovutuspyynté on
edelld olevain madriysten
mukainen, tulee sen wval-
tion asianomaisten viran-
omaisten, jolle pyynto

g |
till den stat; som U] p
nat honom.
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